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PosmisiHyTO 0c00aMBOCTI PyHKIIOHYBaHHS 3BEPTAHHS B [TOCTHYHOMY TeKcTi. Dopmu 3BepTaHHs
MPOaHaJIi30BaHO SIK CKOHAEGHCOBaHI 00pasu, 110 MICTATh Y CO0I 3aKOJJOBAHY XapaKTEPUCTHUKY aJipe-
cara. TpyaHOIIl Y BiITBOPEHHI 3BEPTAHHS B XyJAOKHBOMY IEPEKIIAI JOCIIHKEHO HA MaTepiai
¢inocodepkoi noemu “Heoditu” T. IlleBuenka Ta TppoX i1 aHIIOMOBHUX MEPEKIAIB.

Kniouosi crosa: oeTH4HUl TEKCT, 00pa3HicTh, HOPMH 3BEPTaHHS, CTPYKTYPHO-KOHOTATHBHA
peautisi, mepeKa.

ITocrars Tapaca llleBueHka mocigae 0coOMUBE MicIie B YKPATHChKIM KyJIBTYpi, JIITEpaTypi Ta
HalioHaNbHIH cBizoMocTi. llleBueHKO — O/IMH 13 TOJIOBHMX CHMBOJIIB YKPaiHCHKOT HalliOHAIBHOT
iIeHTHYHOCTI, BTiIeHHs BiIBHOrO HE3alIeXKHOTO JyXy yKpaiHcTBa. Foro TBopH 3iTKaHi 3 paBu
— 0cO0HCTOT, 3araJbHOJIOACHKOI, 110 BTUIEHA Y (ilocoPchkux agopusmax.

VY cBoiit mizHiit TBopuocti llleBueHko 3BepTaeTbest 10 bioumii. Y XpucTHsHCBKIH penirii 30-
KpeMa, OeT HaMaraeThCsl 3HAWTH BIAMOBI/II HA 3alMTaHHS [TPO BJaCHE iICHYBAHHS Ta ICHYBaHHS
yKpaiHchKoi Halii. CBOEPITHUM ITiJICYyMKOM JIyXOBHHX Ta MOpaJIbHUX rourykiB Ko63apsi crae ioro
icropuko-dinocoderka noema “Heoditn”, Hanucana 1857 p. Enirpadom 110 cBo€l moemu-mnpurdi
[leBuenko BuOpar ciosa 3 Kuuru npopoka Icai: ”Cis enaconemnv Tocnoows: coxpanume cyov u
comsopume npasdy, [npubnuscucs 60] cnacenie moe npuimu, u Murocmes mosi [omrpoiemes]”
(Icaist, I'masa 56 (1)). ITix 30BHINIHIM PeJIINiAHIM CIOXKETOM Ta PO3IOBII/IIO PO MEPIIMX XPUC-
THUSIH-HEO(]ITIB XOBa€ThCs MalicTepHa ajeropist Ha cyudacHy llleBuenkoBi Pocilichky iMmiepito.

IToema “Heoditi” xapakTepu3yeThCs HaI3BHUYANHO CKIIAIHUM 11€HHO-3HAYYIIMM BEPTHU-
KaJIbHUM KOHTEKCTOM. TyT aimto3ii 10 yKpaiHChKOi MPOOJIeMaTukKd MUHYJIOTO Ta Cy4acHOCTI, 3
SKUMH TEePeIUTiTAlThCS YCI TNIACTH YKPATHCHKOT JIEKCUKH Bijl CTapOCIIOB’STHCHKOI JI0 Cy4acHOT
Ha i noaii Craponasuboro Pumy, emizoxis 31 Craporo Ta HoBoro 3aBitiB B ykpaiHCbKOMY Ta
3arajibHOJIOICEKOMY KoHTeKcTax [3]. Came ToMy 1 Xy/IoxKHIN TBIp € HaA3BUYaHO CKJIQJHUM
Ut iepeknany. CbOroaHi iCHye JIMIe TPU aHITIOMOBHI nepekiaan “‘HeodiTiB” — y BUKOHAHHI
Bipu Piu, Kocrsinruna ['enpi Anapycuiinza ta Barcona Kipkkonena i [lerpa deanHcbkoro.

Cepen 3aco0iB, 110 MiACHIIOIOTE 00pa3Hy €KCIPECUBHICTh MOSTHYHOTO TBOPY, 0COOIHMBA
POJIb HAJICKUTH 3BEPTAHHIO. Y HIMPOKOMY CEHCI 3BePTaHHSI — Ii¢ Haa(pa3oBi MOBHI OJMHHUIII,
1110 BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIFO Ta 0€3MI0CEPEIHBO PErYIIIOIOThH COIIaabHI POJIi MOBIIIB
Ta 3arajibHy TOHAJIBHICTH pO3MOBH [4, c. 6]. B nmipu4HOMY TBOpI 3BepTaHHs IEPETBOPIOETHCS HA
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(YHKIIOHATHHO, CEMAHTHYHO Ta CHHTAKCUYHO CKIIAJHY CYyTHICTh. OIMHUII aresIsii, o BKH-
BaIOThCSI y TOE3i1, TT030aBIICHI CIOHTAHHOCTI, OJHAK, HATOMICTbh, IM TIPUTAMAaHHUN CUMBOII3M,
moeTuvHa (opMa Ta JIPUIHICTb.

B noernuHOMy TBOpi 3BepTaHHS BUKOHYE alesITHBHY, HOMIHATUBHO-00pa3Hy, XapaKre-
pH3yIody Ta eMoLiiHO-eKkcpecuBHY (yHKIi0 [4, ¢. 13—20]. Okpim nepenideHux QyHKIINA 10-
CJIITHUKHU TAaKOK BUIUISIIOTH 3arajbHY TEKCTOBY a0O0 3arajibHY JIpUYHY (YHKIIO 3BEpTaHHS, a
caMme MiJCHIICHHS eMOIliitHOTO (hOHY TBOpY. B nmiprmyHOMY jkaHpi 3BHYHI KOMYHIKaTHBHI (DYHKIIIT
3BepTaHHs TpaHchopMyroThes. Li oquHMII cTaIOTh Bi0OpakKeHHSIM TOJIOBHHAX TEM 1 MOTHUBIB Bi-
pIiIa, OTo eMOIIHUM EIICHTPOM, BOHU IEMOHCTPYIOTH OCHOBHI TEMaTH4Hi OJIOKH Ta JJOMIHAHTH
MOETHYHOT CUCTEMH aBTOPA, Ha BIAKPHUTICTH YU 3aKPHUTICTD Ii€] TOETHYHOT CHCTEMH, TOTOBHICTb
aBTOpa BCTYNATH B JIaJIOT 31 CBOIM YUTAYEM.

Oco0mMBOCTI BIATBOPEHHS XyIOXKHBOTO 3BEPTAHHS y MEPEKIal JOCTIJHAKN PO3IIISIAI0Th
4acTO y TOMY X KOHTEKCTI, 110 i BinTBOpeHHs peaiii. Bonmogumup Tapacos Harosomrye, 1o
po3poOIieHHs crienu(igHIX KPUTEPIiB UM CTPATETil MO0 BIATBOPEHHS 3BEPTAHHS Y ITePEeKIIaIi
YCKJIQJIHIOETBCSI THM, 110 B TOETHYHOMY TBOPI 3BEpTaHHS BUKOHYE 37€01IBIIOr0 00pa3oTBop-
gy ¢yskuito [6]. Ykpaincekuii nepekiano3nasens ['anHa KociB BitHOCHTD ()OpMHU 3BEpTaHHS
JI0 CTPYKTYpHO-KOHOTaTUBHHX peaiil yKpaiHChKOi MOBH, SIKI y MEpeKJIajai MOXKHA BiATBOPUTH
3a JONOMOTOI0 (PYHKITIOHATBHO-KOHTEKCTYaIbHIX BiAMOBINHUKIB [2]. Bonrapcbki nOCiTHUKA
Cepriit Bnaxos ta Cugep ®nopiH, sKi po3nsaaaoTh 3BEpTaHH SIK B3ipelb Oe3eKBiBaICHTHOI
JIEKCUKH, BUUISIOTH TaK 3BaHI EKCIIPECUBHI 3BEPTAHHs. B TaKMX ONMHUILIX JOMiIHY€ eMOIIHHIII
KOMITOHEHT, 1110 0COOJIMBO aKTyaJbHO JJIsl HOSTHYHOTO TBOPY. TpyAHOIII Y BiITBOPEHHI TaKuX
3BEpPTaHb OB’ 5I3aHi 13 TOHKUMH MO HHUMH HAITliBTOHAMH, SIKi BOHH BHPa)Kal0Th, Ta BIICYTHOCTI
aJICKBaTHUX BiIIMOBITHUKIB Y HiJTbOBil MOBI. [Iepeknan eMomiifHO 3a0apBICHUX 3BEPTaHbh YaCOM
3aJIeKHUTh HE CTUIBKH BiJl MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MEPEKJIaiada Ui KOHTEKCTY, CKUTBKH BiJl TIO-
BHOTH ()OHOBHX 3HaHE [ 1, c. 240].

BararctBo cMucioBoi Ta MOBHOI maiiTpu moemu “‘Heoditn” miIcHITFOEThCS 3aBASIKH 00-
pasHMM 3BepTaHHAIM. Te, sIKi came 3BEpTaHHs aBTOp BILTITAE y TKAHWHY TBOPY, 0arato B 4oMy €
Bi0OpaskeHHsIM Horo ciTorany. B “Heoditax’ Haa3BHUYaHO BaXKITUBUM € PEIITiHHAN KOHTEKCT,
ajpKe JUIsl CTBOPEHHS CBOET aneropnuHoi noemu Tapac IlleBueHKO BHKOPHCTaB iCTOPiO MPO
nepmmx XpuctusiH y Pumi. Cepen 3BepTanb, ki MU 0auMMO Y IUIOLIMHI PEJIIriHHOTO CMUCILY, €
amernsmii o Marepi Ajkina i mo Mapii, Marepi boxxoi. ¥V IlleBuenka o0pa3 Marepi TpaauIiitHO
TIOJIICEMaHTUYHHH, BIH TICHO OB’ I3aHUH 13 10JI€10 YKpaiHH 1 PyHKIIIOHY€e Ha MEXi O0XKECTBEHHOTO
Ta OyaenHoro. O6pa3 AJKizoBoi Marepi 3By4NTh HACTUIBKH B YHICOH i3 00pa3zom Mapii, Marepi
Boxkoi, 1o i 9ac YuTaHHSA TOEMH BOHH YaCTO 3THBAIOTHCS B of1He 11ije. Sk i [liBa Mapisi, Anikimo-
Ba MaTH BiJJITyCKa€ CBOTO CHHA IIPOITOBIyBaTH HOBY BipY, IOIINPIOBATH IIPABAY, K 1 Mapis, BoHa
3a3Ha€ OOJIO BiJ] BTPATH CBOET €TMHOT TUTHHU. B yKpaiHCBKil KyIbTypi 00pa3 MaTepi Haa3BHYaiHO
CHUMBOJIYHUHA. MaTh € ICHTPOM CBITOOaYCHHS — BOHA OEPETHHSI JOMY, CHMBOJI IIUPOT JIFOOOBI Ta
npomieHHs. B “Heodirax™ [lleBueHKo TBOPHUTE 30ipHUIT 00pa3 MaTepi, IiICUICHIH aT031€r0 Ha
iy Mapiro. Kpim Toro, MoskeMo TpakTyBaTH 00pa3 Marepi sik 00pa3 caMoi YKpaiHu, HEBTIIIHOT
Yyepe3 CTpakAaHHs, 110 BUIIAIM Ha oo 11 1iTel. BecezHarounii aBTop mpocTeskye 3a AJKiIOBOO
Marip’ro 37aneKy. BiH cmiBayBae i po3ymie BCIO BaXKKiCTh BHIIPOOYBaHB, IO BUIIAIH HA JIOIIO
HEIIACHOI JXKiHKA. TakuM co0i MiJCYMKOM, IO XapaKTEepH3ye Iei 00pa3 3arajioM, € 3BepTaHHS
“npeckopOnas’: A [mu], npeckopénas, ne snacwi,//le 6in konae, nponadac!/Ioew wykams 1io2o
6 Cubip,/9u mee, 6 Crigito [7, c. 486]. Lle 3BepTanHs yTBOpPEHE Ha OCHOBI CTAPOCIIOB’ THCHKOT
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JIEKCeMH “‘CKOpOAIIHiA” 1 iACHICHE apXaidHUMU adikcaMu “mpe-" 1 “-as”, TKi MO)KEMO BBaYKATH
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CTPYKTYPHO-KOHOTaTHBHOIO pealliero ykpaiHcbkoi MoBH. CakpajibHuii 00pa3 ckopOHOI Marepi
(Mater Dolorosa) ny»e MoOImyJsipHHIA B XPUCTUSHCTBI. Horo Taxox UPOKO BUKOPUCTOBYIOTh
y mucrenrsi. Y llleBuenka o0pa3 “ckopOsiux” (QyHKLIOHYE SIK Yy MIKDOKOHTEKCTI (B paMKax
noemu “Heoditu” 3rajyerbcst Tpuui), Tak 1 y MAaKpOKOHTEKCTI Horo TBopyocTi, e CkopOHa
Maru — Ykpaina. OroroxuaenHs CkopOoHoT Marepi 3 YKpaiHO MPOCTEKYEMO TaKOXK 1 B OJTHO-
nimenHid moemi “Crkopona Maru” [1aBna TuunHy, y kit moeT poOUTh Cipo0y CTBOPEHHS HOBOTO
HOETHYHOTO arokpudy, Jerenu npo boroMarip i nepeHOCUTh MOJIT PO3M’ATTS 1 BOCKPECIHHS
Icyca Xpucra 3 [lanectuHn novarky XpUCTHSHCBKOT 100 B YKpaiHy uaciB peoutonii 1917 p.
TpanuuiiiHuMu BiAMOBIIHUKAMH JIaTHHCHKOTO “Mater Dolorosa” B aHmiiichbkiii MoBi € “Mother
of Sorrows” a6o “Sorrowful Mother” [8]. Konu B “Heodirax” aBrop 3BepTaerhest 10 AJIKiZI0BOT
Mmarepi, Ha3uBarouu i “npeckopOHas”, y ynrTada opasy K BUHHKae acoriamis 31 CKopOOTHOO
Marip’to Mapieto. Lle cumBosiune 0Opa3He 3BepTaHHs y TPhOX aHITIOMOBHHUX IEpPEeKIIaiax Bij-
TBOpEHe 1o-pizHoMy. Bipa Piu Bukopucroye BinnoBigauk “mother of sorrows”: You, mother of
sorrows, do not know/Where he suffers, dies — you go/To seek him in Siberia,/Or rather Scythia
[11, c. 286], w0, sIK BXKE 3a3HAYAIOCH, € 3BUUHUM HaiiMeHyBaHHsM CkopOHOT Marepi, a oTxe,
eKCIUTIKY€ 3aKOJIOBaHy y 3BepTaHHi anto3ito. [lerpo PequHchkuil BAKOPUCTOBYE CyIIEPIIaTHB [IPH-
KMETHHKA “‘CKOpOOTHHI1”, BIITBOPIOIOYH 3BEPTaHHSI OpUTiHATY Ha KOMIIOHEHTHIN OCHOBI: And you,
most sorrowful, know not,/Where he languishes and withers!/You go to find him in Siberia,/Or
to Scythia, rather [12, c. 333]. LlikaBuM € crioci6 nepekiiany, SKMi 3alporoHyBajy epekiaayi
K. I Auapycums ta B. Kipkkonen: “o suffering one”: For you, o suffering one, no news remains/
Of where he languishes and pines away!/You seek him in Syberia, nay, pardon,/l should say Scythia
[13, c. 491]. ¥V BignoBianuky “o suffering one” yxpaiHChKUIl KJIMYHMI BiJMIHOK Hepekiiazadi
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KOMIIEHCYIOTb 32 JIOIIOMOT'0I0 JIO/IaBaHHs BUI'YKY “0”. KeMOpHKChKa SHIMKIIONE ISl aHTITIHCHKOT
moBu JleBina Kpicrana kiacugikye BUryk “o” sik apxaiuHy Gopmy, 110 B Cy4acHil aHIIIHCHKIH
MOBI BUKOPHCTOBYIOTh MIEPEBAYKHO Y PEIridiHUX KOHTEeKcTax [9, c. 185, 220]. binbun y:xuBanuii
y PeNirifHUX KOHTEKCTax BIAMOBITHUK JIEKCeMH “‘ckopOsiimid” — “sorrowful”, nepexianaui 3a-
MIHIOIOTh Ha HelTpalbHille o3HadeHHs “suffering”.

LentpasnbHuii 00pa3 moemMu — HeoDiTH, “CBITHE MYyYEHUKH’, “OpaTH i XpUCTHSHK, “aroc-
TOJIM BEJIMKOr0 XPHCTOBOIO ClioBa”. 3 TOTO, SIK aBTOP TOBOPHUTH PO HEODITIB, YUTAY PO3YMIE,
HACKUIBKH HOro OOJIMTH 3a JIONI0 THX, XTO HAMAraeThCsl HECTH POMIHB CBITIIa B IOKPUTE MOPOKOM
cycnijbeTBO Oarmyxux sozeit. Konn [leBuenko BycTamu AJikizia 3BepTaeThes 0 HEOMITIB sIK
“Oparis”: Ilepexpecmuswiuce, 6o3zenacus:/Monimecw, 6pamis! Monimecs,/3a kama niomoeo [7,
c. 491], To BiH TUM CaMHM J0JIy4a€e cede 0 IPYIH, 3BEPTAETHCS 10 OJHOAYMIIIB. YKpaTHChKUI
30ipHHI IMEHHHUK “OpaTis” 3 adikcoMm “-is’” HE MPOCTO Ma€ KOHOTAILII0 HAJICKHOCTI J0 MMEBHOT
rpymu. Moro Takox BUKOPHCTOBYIOTh Y PeIriiHIX KOHTEKCTAX ISl II03HAYCHHS YCHIIIB OHiel
o61mmHM ad6o MoHactupsi [4, T. 1, c. 230]. IIpononroBana ¢popMa iMEHHHKa € CTPYKTYPHO-KOHOTa-
THUBHOIO PEATIER0, 110 HE JIMIIIE BiJICHIIA€E IO PEIIriHHOTO CIOXKETY, a i JI0/1a€ MJIABHOCTI 3By YaHHIO.
VY KO)KHOMY 3 aHaJII30BaHMX MEPEKIIaAiB II0 JEKCUYHY OJUHMIIO IepPEKIIaadi BiATBOPIOIOTh
no-pizHomy. Y nepekiani Bipu Piu Bxuro cioBocnonyuenns “my brethren”, y Ilerpa ®enun-
CBKOTO — ciioBocronyueHHs “my brothers”, a K. I. Annpycumms ta B. KipkkoHen npornoHyoTs
HeWTpanbHy Jekcemy “brothers”. BinmoigHuk, 3anponoHoBanuii Biporo Piu, BunaeThcst HaiOIbII
yaaiauM. AdikcoBanuii iMeHHUK “brethren” y»uBaroTh 37€01IBILIOTO Y JyKe By3bKHX KOHTEKCTaX
SIK 3BEpPTaHHs J0 OpaTiB-XpUCTHSH YM YWICHIB OJHOTO peliriiinoro opaeny [10, ¢. 221], a Tomy
BiH € aJICKBATHUM 3BEPTaHHSM J0 HEO]iTiB, HOBUX XPUCTHUIH. BojHOUYaC BapiaHTH IepeKIany,
110 1X 6a4MMO y JABOX IHIIMX MepeKIiajadiB, MalOTh 3a HACHIJOK MeBHi Brpatu. “My brothers”,
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BxuTui y nepexnani Ilerpa @enuncbroro ta “brothers” — BigNOBIIHUK, 3aIIPONOHOBAHHIA
K. T. Aapycumienum ta B. KipkkoHeiom, He JMIiie He BiITBOPIOIOTH (POPMHU OPUTIHATY, a i CTH-
JICTUYHO JI0CTaTHO HEUTpAIbHI.

Kpim “6paris”, AJKin 3BepTaeThes 10 OTHOAYMIIIB-HEOMITIB K “Gpatu Moi”: Hozo 6 ceoix
monumeax nom ‘auime./Ileped copounero tioeo,/bpamu moi, ne noxknonimecs [7, ¢. 491]. Le 3Bep-
TaHHS MEHII yPOUKCTe, HDK “Oparis’”, aje yepe3 0co00BUil 3ailMEHHUK “MOT” CBIITYUTH PO JIPYIKHE
craBieHHs. B ykpaiHChbKiif MOBI IPUCBIHHMIN 3alIMEHHUK SIK €JIEMEHT 3BEPTaHHS € 1HANKATOPOM
OJIM3BKHUX, TOBIPJIMBUAX CTOCYHKIB MiXK MOBIISIMU. B aHIITIHCHKIN MOBI Taki 3BepTajibHi (hOpMyITH
HaifuacTimie mo30aBJicHI eKCIUTIUTHUX KOHOTAIIIH 1 MatOTh OUTBII HEHTpabHE 3HAYCHHS. Y JIBOX
npoanaiizoBaHux nepexiaznax (Bipa Piu ta [lerpo @enunchkuii) 6aunmo hopmanbHuid BiHo-
BimHUK “my brothers”. [Tepexianaui K. I. Axpycuien Ta B. KipkkoHen y3araii He BiITBOPIOIOTh
L[LOTO 3BEPTAHHS Y CBOEMY TIepEeKIai.

3BepTaHHsi — 0COOJIMBO MOTY>KHUH 1HCTPYMEHT JJIsl CTBOPEHHS HEraTuBHUX o0OpasiB. [o-
JIOBHMM aHTaroHictom y noemi “Heoditn” € pumcbkuii imneparop Hepon, Bigomuii cBoero
YKOPCTOKOIO Ca/IMCTCHKOIO Bllaveto. [cTopis 3amam’sraa Horo sik MapHOCJIaBHOTO aMOPaJIbHOTO
MIPaBUTEIS, SIKUI po3BaXkaBcs, NOKK PuM ropis. [list XpUCTHSIH BiH HacamIepe/| Tol, XTo rnepe-
CJiIyBaB, a MOTIM HakasaB crparuTu armoctoniB Ilerpa i [Tana. Tapac IlleBuenko 3a oOpazom
L[LOTO YKOPCTOKOTO THPaHa CTapOIaBHLOIO CBITY XOBa€ 00pa3 Cy4acHOro oMy THpaHa — Lapsi
Muxkouu 1. [TpoBomsium napasesni Mi>k pUMCBKHM 1 pOCIHCHKUM TpaBuTeiniemM, llleBueHko mokasye
CBOE CTaBJICHHSI JI0 JIECTIOTH3MY Oy/ib-s1K01 (hopmu Ta ernoxu. HeHaue 3110BicHe TpOpOLTBO 3ByYarh
cinosa aBropa: O Hepoune!l/Hepone ntomuit! booicuii cyo,/l[Ipasousutl, naenuil, ceped uinsxy/Tebe
ocyoums [7, c. 487]. EKCIpeCUBHOCTI Ta pUTMIYHOCTI I[bOMY 3BEPTAHHIO JIO/Ia€ TIOBTOP BOKATHUBA
y JIBOX OKPEMHUX PEUYCHHSIX, 110 IiJICHIIOEThCS XapaKTepU3yIOuuM O3Ha4eHHsIM “Jrotuii”. Bipa
Piu y cBoemy nepekiaji 30epirae moBTOp 3BEPTaHHs, aje BKE y MEXaX OJHOIO BOKAaTUBHOTO
peuennst: O Nero,/Fierce Nero! In the middle way,/Judgment divine and just will come/Sudden
upon you [11, c. 333]. Tlepexnanadi AnapycuiinH ta KipkKoHeN 3Ha4HO CIIPOILYIOTh CTPYKTYPY
L[LOTO 3BEPTaHHsI — OJIHE BOKATUBHE peucHHst 0e3 nmoBtopy: O ruthless Nero! [13, c. 491]. Llika-
BUM € nepekiaanbke pimenns [lerpa ®enunceroro: O Nero! O cruel Nero! [12, c. 286, 287].
[Nepexnanau He JMIIe BIATBOPIOE CTPYKTYPY 3BepTaHHs opHriHaiy. KoxkHe BOKaTHBHE pedeHHs!
BiH [TOYMHAE 13 BUTYKY ““0”, 1110, SIK BXKE 3a3HAYAJIOCh, IPUTAMAHHUH JJIsl PENTIriHHUX KOHTEKCTIB.
[{omo XapaKTePUCTUKH “TIFOTHNA™, TO NIMPOKA CEMAHTHKA L€ ICKCEMU JOTPUMYEThCS Pi3HOMA-
HITHUX IHTEpIpeTalii. Y BCiX aHIIIHCHKUX MepeKiIaax y)KUBaloTh Pi3HI BIANOBITHUKN: fierce
(Bipa Piu), ruthless (K. I. Aunpycunimn ta B. Kipkkonen), cruel (Ilerpo ®@enuncbkuii), mo
PIBHOIIIHHO MiJIXO/ISATH SIK O3HAUEHHSI, [0 XapaKTEePU3YIOTh THPaHa.

ABTOp HE JIHIIIC BUCIOBJIIOE BIACHE HEraTHMBHE CTABJICHHSI 10 JIECIIOTII, BIH TAKOX 00ypIO-
€ThCsI TIOBEIIHKOKO CJIIIIIIB, K1 MIATPUMYIOTh Ta 3BEJIMUYYIOTh JIIOIUHY, 10 3aKyJia iX cB0OOy Ta
ix camux y kaiiganu. Carupuunuii 00pa3 napcebkoi Pocii, o npocrsiriiach HamiB3eMHOT Kyili, 1 Jie
TIOPM CTUIBKH XK, sIK JitozieH, LlleBuenko 3mManboBye y cBoiil oemi “Kaskas™: V nac oce u ceima,
sk Ha me — /Oona Cubip neicxoouma,/A miopm! a niooy!.. o u nivums!/O0 mordosanuna 0o
¢inna/Ha ecix sizuxax éce mosuumo,/bo onazooencmeye! [7, c. 263] [IponoBKyroUH IO TyMKY,
[eByenko Bxe y “Heodirax” 3BepTaeThes 0 BCIX THX, XTO Y TIOPMI HAPOJIIB 3aMiCTh OOPOTHOH
obupae pabctBo. binb 1 Bifuait moera BTiicHi y psinkax: [ope 3 samu,/Pabu nespauii! Koeo?/
Koeo onacaeme, onacii,/Paou nespauii, cainii!/Yu src kam nomunye koeo? [7, c. 488]. JlyxoBHa
ciinoTa Ta Opak CuiIM BOJII BTUIEHI B 00pa3i ciinux padiB. 3BepranHs “padu He3psuii” Bipa Piu
BIJITBOPIOE MAKCUMAJIbHO TOYHO — 3aKiHYCHHS MPOJIOrHOBAHOT (POPMU MPUKMETHHKA MEpeKyia-
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Jlauka KOMIIEHCYE 32 JJOIIOMOT'0I0 0CO0OBOro 3aiiMEHHHKA “you’ Ta J0JaTKOBOI'O CHHOHIMIYHOTO
O3HAUEHHS| BUPAXKEHOTO NPUKMETHHKOM 13 3aKiHueHHsM “-ing”: You blind unseeing slaves! [11,
c. 289], mo Jae 3MOry BiTBOPUTH MeJoAuKy opuriHany. [lerpo denuHchkuil o0Mpae cXoxy
CTpATErito, OHAK i3 IEBHUMH BTPAaTaMH MO0 MIJIO3BYUHOCTI. ... you blind and eyeless slaves
[14, c. 334]. ITepexnanaui K. I. Auapycuiusd ta B. KipkkoHesa BUKOPUCTOBYIOTh MIPSIMUI Bil-
noBinHUK: you blind slaves! [13, c. 493], 1110 HEe BIATBOPIOE CTHIIICTHKK 3BEPTAHHS OPHUTIHAITY.
B HacTynmHOMY pSIIKY MaeMO HpsiMe 3BEPTaHH 3 aJliTEPAIl€r0: ... Ko2o bracacme, onazii. [1pu-
KMETHHM € BXXHBAHHS O3HAYCHHs “OJarii”, aJuKe Iis JISKCeMa BUPAKA€E JIB1 MPOTHIICHKHI SIKOCTI.
3acrapisie 3HaYCHHS CIIOBA: 00Opuil, 006pocepOHuil, 1a2ionui. Y pO3MOBHOMY MOBJICHHI “‘Ora-
U BXKUBAIOTh Y 3HAUCHHI: cradkui, keonuil [4, T. 1 ¢. 191]. KoHTekeT akTyanizye came apyre
HeraTuBHE 3HAYCHHS, Y TIM YHCIIi JyXOBHY CJIa0KiCcTh, HiKUeMHicTb. Y nepexiaai Bipu Pig mro
JIEKCeMy BiJITBOPEHO 3a JoNoMoroto crioryueHHs “hapless creatures” [11, c. 289], y sikomy o3Ha-
yeHHs “hapless” cBiUMTH pajie He o cIaOKICTh JIFOAUHY, a po 11 Hexouto [ 10, c. 798]. Kom-
MIEHCYIOUM HeraTuBHI KOHOTallii 3BepTaHHs opuriHaiy, Bipa Piu nonae 3neBaxkiuBe “creatures”.
[Mepexnanaui K. I. Augpycumin ta B. Kipkkonen BiaTBoproroTh “Onarii” sik “o humble ones”
[13, c. 493]. Ilepekiaayi 3HOBY BUKOPHCTOBYIOTh KOMIICHCATOPHY YacTKy “0”, a BKHTE HUMHU
o3HaueHHs “humble” no3navae ckpomHy, HenokasHy jtoauny [10, c. 854] i mae HelTpasbHi
koHoTauii. Y Ilerpa @enunceKroro 3Bepranus “Omarii” y nepekiaji Hemae. [ToBrop 3BepraHHs
“pabu He3psuii” 13 IHTeHCU]IKYIOYMM CHHOHIMIYHMM O3HAYEHHSIM “CIIiNiT” BIATBOPEHO JIMIIE Y
nepekiani Bipu Piu sik “sightless slaves and captives”. L{poro pa3sy nepekianauka sk KOMIICH-
CyIOumii 3aci0 J1011a€ CHHOHIMIYHUI IMEHHUK “‘captives”, IKOro HeMa€e B OpUTriHalli, a 03HAYECHHS
“He3pstuii” BIATBOPIOE 3a JOMOMOTOIO BiAMOBIAHUKA “‘sightless”.

Cepen 4MCIICHHUX aNII031{ Ta 3BEpTaHb J10 0C10 CTapOJaBHBOTO CBITY, IPOCTEKYEMO 1 Oe3110-
CEepeIIHIO alessLiio 10 yKpaiHiiB. Tak aBTop Jlae 3MOry HaMm 3a3UpHYTH Y IIIIAPHHY KPi3b ajiero-
pito i moGa4YnTH, PO KOTO XK HACIIPaB/li HIEThCs y oeMi: [ eu, naeoei-zpeuxocit,/l eu monunucs,
ma eac/Hixmo ne munye. He emitomv/Bac i nomunosame 2apaszo! [7, c¢. 489]. L{s npuknaakosa
CIIOJIyKa YTBOPEHA 3aBISIKH 3JMTTIO JBOX CHHOHIMIYHMX KOMIIOHEHTIB 3 PI3HUMH KYJIBTYPHUMH
koHoTauismu. “ITnedeit” — npeacraBuuk npocroro Hapoxy Craponasusoro Pumy, a “rpeukociit”
— eKCIUTIIUTHA pedepeHilis 10 YKPaiHChKOTro 3eMiiepo0a, 10 Ma€e 3HeBaXKIUBI KOHOTAIlIi [4, T. 2,
c. 165]. OckuibKy 11e 3BEpTaHHS € OJHUM i3 He0ararboX MOMEHTIB, KOJIM aBTOpP HEHAPOKOM BiJ-
XHJISIE 3aBiCy TpaBecTii mepes CBOIMU YUTa4aMu, BBAKAEMO BAXKIMBUM HOTO BIATBOPEHHS Y
nepexunazi. Y nepekiuani [lerpa denuncbkoro 30epexeHo KylnbTypHY pedepeHitito, i “rpedkocii”
BIITBOPEHO 3a JOIOMOIOK0 JAeCKpunTHBHOI nepudpasu “buckwheat farmers” [12, c. 334]. Ileit
BIZINOBITHUK CEMAaHTUYHO BIPHHIA OPUTIHAJIOBI, OIHAK BiH, 3aHaTO OyKBaJbHUI i aHIJIOMOBHUIA
yuTay, He ozipa3y Bmi3Hae y “buckwheat farmers” pedepenuito 1o ykpainuis. Bipa Piu, sika
31e0UIBIIOro JIy’Ke TOYHO BIATBOPIOE HABITH HAWPIOHIIII HIOAHCH 3HAYEHHS, 3aMiHIOE “‘Tped-
kociit” Ha “bumpkin” [13, c. 290], mwo cBiguuTh 1po “rpyOy HeoTecaHy JitoauHy, cenoka’ [10,
c. 230]. Xoua 3Ha4eHHsI Ta 3HEBAXKIIMBI KOHOTAIIIT 30€peXkeHO, OHAK YKpPaiHChKICTh 00pasy JAeIio
crupaerbesi. Tannem K. I Anapycuimnza ta B. Kipkkonena, nepexinaj sskux XxapakTepH3y€eThCs
0araTocIiBHICTIO Ta pO3BHBAHHSIM 00pasiB, 1 IIbOTO pa3y JOTpUMYEThCs wiei crparerii. OqHak
3a BianoBigHUKOM “a wretched crew” [13, c. 494] ykpaiHcbka KOHOTaLisl TyOUTHCSI, @ HATOMICTb
BUHHKAE O1IbII FreHepatizoBaHuil 00pa3 yoorux, Mizepuux jronei [10, c¢. 1 131].

leBuenkoBi “Heoditn” — 1e aneropuyHa noema-Inpuryia, o BUCMIIOE THPAHIIO Ta JeCIo-
THU3M, ITi/IJ]a€ KPUTHIII iX allOJIOTETUKIB Ta 3BEJIMYY€E OOPIIIB 32 MPABLLY, 1110 HE OOSITHCS BiICTOIOBATH
BJIACHI 1/1€a)y 1 TOTOBI BIIAATH JKUTTS 3apaj iy BUILOTO Ojara. J{jisi CTBOpEeHH:I roJIOBHUX 00pasiB
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Ta MoTuBiB Bipiia Tapac IlleBueHKO BUKOPHCTOBYE Oarary najiiTpy MOBHHX 3aC00iB, cepesl IKUX
ocoOnuBe Miclie HaJIeKUTh 3BepTaHHio. Y llleBueHka 3BepTaHHs CTa€ MICTKOM, 32 JIOIIOMOTOO
SIKOTO BIH CIIJIKYETHCS 31 CBOIM YMTa4eM. 3BEPTaHHS 13 MO3UTHUBHUMH KOHOTAI[ISIMH JIOTIOBHIOE
M03UTHBHI 00pa3u Marepi, bora, cim’i, OpariB y Bipi Tomo. HerarnsHi 3BepTanHs BiioOpaxaoTh
3HEBAry Ta Mpe3upCTBO aBTOPA JI0 THUPAHIi AECIOTIB, 00ATYy3TBA Ta JyPOCTi THX, XTO CJIIIO 33 HUMH
iae. Y Tpbox aHIIIHCHKU TIepeKiIaax oeMu NpooJeMy BiITBOPEHHS 00pa3HUX 3BEpTaHb repe-
KJ1aJ1a4i BUPIIIYIOTh MO-pi3HOMY. Bipa Piu yBa)kKHO BiITBOPIOE BC1 TOHKOIIII Ta BiITIHKK 3HAYCHHSI,
HE BHUITYCKAIOYH JKOJTHOT'O 3BEPTaHHS Y CBOEMY IEPEKIIai. 3BepTaHHs, 1110 € CTPYKTYPHO-KOHOTa-
TUBHHUMH peajlisiMu, y Tl Iepekia/i BIITBOPEHi 3a JOMOMOT0I0 (DYyHKIIOHAJIbHO-KOHTEKCTYaJIbHUX
BianoBinHukiB. [lepexianayi K. I Anapycummn ta B. KipkkoHen irHOpytoTh OKpeMi 3BepTaHHsI
y CBOEMY Hepekiiajii a0 3aMiHIOIOTh iX Ha OibLI HEWTpPasbHIi, 110 IPU3BOAUTH JI0 BTPATH K-
MIPEeCUBHOCTI 00pasy. 3arajibHa X CTpaTeris NepeKIiajadiB, 0 CTOCYEThCs 1 3BEPTAHHS y TIM
YHCITl, OJISITa€ B SKCIUTIKAIlil 00pas3iB, 110 HE JIMIIE € HACIIIKOM 3arajbHOi 0ararociiBHOCTI iX
HepeKIiaay, a i poOuTh HOro JOCUTH BUILHUM IPOYUTAHHIM opuriHaity. HaliHoBimmil nepexiian
“Heodiris” Ilerpa ®eanHCHKOr0 HE HACTUILKU XYJO)KHBO JOCKOHAIMH, K nepekiaz Bipu Piu.
HamaranHss nepekiiajiaqa 3ajJMNIaTHCh MAKCUMAIILHO OJIM3BKUM JI0 OPUI'IHATY YaCOM ITPU3BOAUTD
IO CIIPOILICHOTO Y 3aHaTO OYKBaJIbHOI'O BiITBOPCHHS 3BEPTaHb.
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REPRODUCTION OF THE IMAGERY OF ADDRESS FORMS
(AS BASED ON TARAS SHEVCHENKO’S “THE NEOPHYTES”
AND ITS ENGLISH TRANSLATIONS)
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The article discusses the functions of terms of address in a poetic work. Address forms are analyzed
as condensed images which contain encoded characteristics of the addressee. Difficulties in
reproduction of addresses in artistic translation have been analyzed on the basis of T. Shevchenko’s
philosophical poem “The Neophytes” and its three English translations.
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